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Introduction 
St. Isidore of Pelusium lived from 370 AD to 449 AD.  He is known for a large collection of letters, or 

extracts of letters, around 2,000 in number.  He is venerated on 4 February.     

While reading about these, I encountered a short fictional biography, or rather hagiography, printed 

without translation by Morton Smith in an obscure journal in 1958. 2 It is based upon four 

manuscripts, the oldest of which is 12th century.  This contains a number of lives of the saints, each 

ending with a request imploring the saint to act on behalf of an unnamed emperor, whom an 

acrostic indicates is Michael IV Paphlagonius (d. 1041), which must therefore be the period of 

composition.  One of these lives is a life of St Isidore of Pelusium, BHG 2209.   

This file contains an English translation of Smith’s text.  I have added an electronic version of that 

text as an appendix, but without his apparatus. 

The paragraphs in the edition seem to be those of the manuscripts.  I have retained them, and 

assigned them chapter numbers for convenience.  Material in square brackets [] is added by me. 

The paragraphs in the Greek context are usually a single sentence, composed of clauses connected 

by semi-colons. I have broken these into shorter sentences. 

Roger Pearse 

Ipswich 

28 March 2025  

                                                            
2 Morton Smith (ed.), “An Unpublished life of St Isidore of Pelusium.” In ΕΥΧΑΡΙΣΤΗΡΙΟΝ: Τιμητικὸσ τόμοσ ἐπὶ 
τῇ 45ετηρίδι ἐπιςτημονιηῆσ δράςεωσ καὶ τῇ 35ετηρίδι τακτικῆσ καθηγεςίασ ΑΜΙΛΚΑ Σ. ΑΛΙΒΙΖΑΤΟΥ 
(Eucharisterion: Thematic Volume In Honor of Hamilkar S. Alevisatos). Ed. by Gerasimos Konidaris. Athens: 
Apostolikē Diakonia, 1958, 429-438.  A copy may be found online at https://madalinatoca.com/isidore-
bibliography/.  

https://madalinatoca.com/isidore-bibliography/
https://madalinatoca.com/isidore-bibliography/
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The Life and Conduct of Our Holy Father Isidore of Pelusium.  
1. This divine Isidore, who was called marvellous in both life and word, and who shone in both 

respects brighter than the sun, had Pelusium as his homeland; and this city was renowned among 

those in Egypt; and from a devout root, a more devout offshoot sprouted, for from his earliest 

youth, he immediately embraced virtue wholeheartedly; and he showed that he cherished this as an 

inalienable possession always; and [he avoided] the things in which youth delights, generally being 

averse to them; I mean childish games and youthful frolics; and the luxury that weakens the soul and 

enslaves it to the pleasures of the flesh; and simply all the other things that hinder the mind from 

understanding what is good; but the things that lead to perfect detachment and the highest 

contemplation of divine things, these he embraced wholeheartedly; I mean self-control in all things, 

and the finest education, which lightens the soul and lifts it to heavenly things; for having fallen in 

love with wisdom, and having honoured her according to the divine precepts of Solomon, being 

adorned and preserved by her, he was seen [to live accordingly] throughout his life; for the wise man 

says, "Love her, and she will guard you; honour her, that she may adorn you, that she may place on 

your head a crown of graces and protect you with a crown of beauty."3 

2.  Guided by these admirable exhortations and training himself, the admirable Isidore devoted his 

entire mind to the pursuit of wisdom.   He diligently studied all of divine Scripture, both the New and 

also the Old Testaments, and mastered thoroughly the entire education of the Greeks.  For those 

who love elegance, this also is necessary, in order to illuminate and eloquently express the thoughts 

of reason to those who receive what is said with goodwill, rather than with malice.   Indeed, a truly 

intelligent and wise person should not avoid all the teachings of the Greeks, but rather should select 

from them and study them thoroughly.  For even these [studies] can benefit the devout and God-

loving soul.  Just as the teachings of the Church are of no use at all to the lazy and indifferent, due to 

their inherent sloth and negligence, so too for the diligent and studious even external learning can 

be most useful.  Like a bee flitting among flowers and gathering the best from each, so too did the 

great Isidore engage in the noble trade of knowledge from his youth until extreme old age, 

becoming a living library.  But why dwell on these matters when there are far greater things to 

recount? 

3.  After this admirable man had attained sufficient knowledge, he turned towards to the monastic 

life, fleeing the disturbances of the world as capable of harming [the soul].  He judged that it was 

better to die to the world and to live for Christ,4 and he left the city and settled in the ‘mountain’5 of 

Nitria.  There, after spending considerable time in asceticism, the wise man truly practiced the 

genuine philosophy. 

4.   Although the blessed one had chosen this solitary way of life, desiring to have God alone as the 

witness of his virtue, he became well-known throughout Egypt.  Indeed, he even became known to 

the one who adorned the archiepiscopal throne of Alexandria.  This great man was Athanasius, the 

champion of the orthodox faith, and a valiant opponent of disreputable heresies.   At his orders the 

                                                            
3 Prov. 4:6, 8-9. 
4 Cf. Rom. 6:11. 
5 A place of solitude.  ὅροσ: 1. Sinai in Genesis, the Mountain of the Transfiguration; 2. a place inhabited by 
monks (Lampe). 
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divine Isidore was enrolled in the priesthood of the church, in Alexandria, although reluctantly and 

only after being persuaded by him.6 

5.  In this sacred duty, is there any need to state his devotion to virtue?  What labour and sweat did 

he not put in?   He was above all a watchful eye, not just over his own affairs, but also for the 

welfare of others, and more so for their needs than for his own.  For he neglected his own interests 

in order that others should benefit.   This is why he wrote continuously wise letters to everyone.    To 

those nearby he gave instruction in person,7 urging them to do what was right.  To those far away he 

communicated through letters that could guide their souls, to bishops, priests, deacons, monks, and 

nuns, to rulers and to the ruled; and to everyone alike, high and low, he spoke with equal love. 

6.  Sometimes he praised those who excelled in virtue, and exalted them in his writings; at other 

times, he corrected those who went astray, with great wisdom and understanding.  In all things he 

showed a caring and God-loving spirit.  But it was not possible for this blessed man, living so 

virtuously, to escape the schemes of the evil demon.  For how could it be otherwise, because that 

devil exists and from the beginning opposes all that is good. 

7.   After the great Athanasius departed this life for his dwelling in heaven, and after his successors 

[did likewise], the leadership of the church of Alexandria passed to Theophilus, the nephew8 of the 

blessed Cyril9.  What can be said that is equal to the great storm that he endured?  To what severe 

trials was he subjected?  For the enemy, who was envious of the virtue of the God-loving patriarch10, 

and trying to strip him of it, sowed hatred [in his mind] against this divine man.  At the same time he 

tried to hinder contentiously his God-pleasing and beneficial works.  He turned Theophilus the 

patriarch, who had been God-loving in all things before this time, into an enemy through his hostility 

toward the great Isidore.  The utterly wicked one prevailed so much that he even made Theophilus 

expel from the priesthood one who was truly worthy of the heavenly altar, contrary to all justice and 

reason. 

8.    This [affair], I believe, was like some kind of filthy stain rubbed onto the patriarch.  Yet the truly 

admirable Isidore did not argue or protest at all.  Nor did he struggle against the one who fruitlessly 

wronged him, and tried to harm him in every way, both by hand and foot.  Instead, one might say, in 

a manner worthy of himself, he returned from the Church to the mountain where he had previously 

dwelt alone, and ascended again, deeming it unworthy for distress to ruin the tranquillity of his own 

thoughts.  At the same time, he did not wish to increase the judgment against Theophilus through 

hatred toward himself, the disciple of the peaceful and gentle Christ.  The attack of the wicked and 

strife-loving devil became for him an opportunity for and voluntary contribution towards greater 

virtue. 

9.  But even while dwelling “on the mountain,” and devoted to stillness, the blessed one took 

thought to encourage everyone towards virtue to [the best of his] ability, even from afar.  He knew 

that this was the chief part of salvation.  So he worked constantly, sending exhortations and 

                                                            
6 Isidore was probably born in 370 AD, but Athanasius died in 373.  This mistake indicates that the text cannot 
be anywhere near contemporary to Isidore. 
7 Lit. “spoke with a living voice.” 
8 This should read “the uncle.” 
9 St. Cyril of Alexandria. 
10 θεόφιλοσ: The name “Theophilus” means “God-loving.” 
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instructions through letters, and he never neglected to teach and urge everyone toward virtue.  Day 

and night, at every hour, he made this his concern, serving as a rule11 and a guideline12, so to speak, 

placed in front of everyone, although he required rest due to old age, and rather needing assistance 

himself because of his multitude of years.  For his life was extended to nearly a hundred years.  Yet 

even in old age he flourished and showed energy in building up those near him. 

10.   Since it was necessary for him, as a man, to die, he fell into a brief illness, which was spent in 

discourses of thanksgiving and salvation.  Also there were the prayers of the assembled monks and 

laymen to take leave of him in his final moments.  Indeed too many to count gathered together, 

asking for his prayers, and chanting hymns for his departure. 

11.   When, through the hands of God who gave him life, the blessed on entrusted his blessed soul 

[to God], his honourable remains were laid in earth with a large escort and and great honour.  [His 

tomb] gushed streams of miracles for all who approached it in faith.  The day of his departure13 was 

the fourth of February. 

12.  O Isidore, best of all priests and monks, wise and God-inspired, entreat Christ unceasingly to be 

the guardian and protector of the realm for our orthodox emperor.  Glorify him with the greatest 

trophy monuments14 over our enemies. Grant him strength against every adversary, and to be the 

mightiest hand in wars.  And at the end, grant him the imperishable kingdom of heaven, mercifully 

granting him forgiveness of sins (graciously releasing the chains of life’s transgressions), and the 

divine enjoyment of a paradise of delight, which may we also enjoy, to His praise and glory, to 

Whom be glory forever and ever.  Amen. 

  

                                                            
11 κανών. 
12 ςτάθμη, a carpenter’s line. 
13 τοῦ μεγάλου τελειώςεωσ, lit. “his great completion.” 
14 τρόπαιον. 
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Βίος καὶ πολιηεία ηοῦ ὁζίοσ παηρὸς ἡμῶν Ἰζιδώροσ ηοῦ 

Πηλοσζιώηοσ.15 

1.  Ὁ ζεῖνο νὗηνο Ἰζίδσξνο ὁ βίῳ ηε θαὶ ιόγῳ ρξεκαηίζαο ζαπκάζηνο· θαὶ ἡιίνπ θαη’ 

ἀκθόηεξα ιάκςαο θαηδξόηεξνλ, παηξίδα κὲλ ηὸ Πεινύζηνλ ἔζρε· πόιηο δὲ ηνῦην 

πεξηθαλὴο ηῶλ θαη’ Αἴγππηνλ· εὐζεβνῦο δὲ ῥίδεο, εὐζεβέζηεξνο θιάδνο ἐβιάζηεζελ, ἐθ 

πξώηεο γὰξ ἡιηθίαο εὐζὺο ηὴλ ἀξεηὴλ ἄθξσο ἠζπάζαην· θαὶ ὡο ἀλαθαίξεηνλ θηῆκα 

ηαύηελ δηόινπ ζηέξγσλ ἐδείθλπην· νἷο κὲλ ραίξεη λεόηεο, ὡο ἐπίπαλ ἀπερζαλόκελνο· 

παηδηάο ιέγσ θαὶ ησζαζκνὺο κεηξαθηώδεηο· ηξπθὴλ ηε ηὴλ ἐθιύνπζαλ ηὴλ ςπρήλ, θαὶ 

θαηαδνπινῦζαλ ηαῖο ηῆο ζαξθὸο ἡδνλαῖο· θαὶ ηἆιια δὴ πάληα ἁπιῶο, ηὰ ἐκπξνζζνύληα 

ηῷ λῷ πξὸο ηὴλ ηνῦ ὄλησο θαινῦ θαηαλόεζηλ, ἃ δὲ πξὸο ἄθξαλ θέξεη ἀπάζεηαλ θαὶ 

ζεσξίαο ζείαο ἀθξόηεηα, ηνύησλ ὁινζρεξῶο ἐζρέζκελνο· ἐγθξαηείαο ηῆο θαζόινπ θεκί, 

θαὶ παηδείαο ἀξίζηεο· ἥ, ηὴλ ςπρήλ θνπθίδεη, θαὶ πξὸο νὐξαλνὺο ἀλάγεη θαὶ ηὰ νὐξάληα· 

ζνθίαο γὰξ ἐξαζζείο, θαὶ ηηκήζαο αὐηὴλ θαηὰ ηὰο ζείαο ὑπνζήθαο ηνῦ Σνινκῶληνο, 

θνζκνύκελνο ηαύηῃ θαὶ ηεξνύκελνο, παξ’ ὅινλ ὤθζε ηὸλ βίνλ· ἐξάζζεηη γὰξ αὐηῆο θεζὶλ 

ὁ ζνθόο, θαὶ ηεξήζεη ζε· ηίκεζνλ αὐηήλ, ἵλα ζε θνζκήζῃ· ἵλα δώ ζνη ζηέθαλνλ ραξίησλ, 

ζηεθάλῳ δὲ ηξπθῆο ὑπεξαζπίζῃ ζνπ. 

2.  Καηὰ ηαύηαο ηνίλπλ ὁ ζαπκαζηὸο Ἰζίδσξνο ηὰο ζαπκαζηὰο παξαηλέζεηο ῥπζκίδσλ 

ἑαπηόλ, ὅινλ ἀπεζρόιεη ηὸλ λνῦλ πξὸο ηὴλ ζπιινγὴλ ηῆο ζνθίαο· πᾶζαλ κὲλ ηὴλ ζείαλ 

γξαθήλ, ἐκκειῶο δηειζώλ, ηὴλ ηε ἄιιελ θαὶ ὅζε ηνῦ παιαηνῦ γξάκκαηνο· πᾶζαλ δὲ θαὶ 

ηὴλ ηῶλ Ἑιιήλσλ παίδεπζηλ εἰο ἄθξνλ ἐθκειεηήζαο· ἐπεηδὴ θαὶ ηαύηεο ρξεία ηνῖο 

θηινθάινηο, πξὸο ηὸ δηαθσηίδεηλ θαὶ θαιῶο ἀπαγγέιιεηλ ηὰ ηνῦ ινγηζκνῦ δηαλνήκαηα· 

ηνῖο κὴ θζόλῳ ηὰ ιεγόκελα, ἀιι’ εὐλνίᾳ δέρεζζαη βνπινκέλνηο· νὐδὲ γὰξ πάληα ηὰ 

Ἑιιήλσλ δεῖ θεύγεηλ καζήκαηα ηῶλ ἀγρίλνπλ θαὶ ζπλεηῶλ ὄλησο ἀλζξώπσλ· ἀιι’ 

αἱξεῖζζαη κᾶιινλ αὐηὰ, θαὶ εἰο ἄθξνλ ἐθκειεηᾶλ· ἐμὸλ γὰξ θαὶ ηνύηνηο ὠθειεῖζζαη ηὸλ 

ἐκκειῆ θαὶ θηιόζενλ· ὥζπεξ γὰξ ηνῖο ῥαζύκνηο θαὶ ἀλαπεπησθόζηλ, νὐδὲ ηὰ ηῆο 

ἐθθιεζίαο δηδάγκαηα ιπζηηειεῖλ ὅισο δύλαηαη, παξὰ ηὴλ νἰθείαλ πάλησο λσζξείαλ ηε θαὶ 

ἀκέιεηαλ· νὕησ ηνῖο θηινπόλνηο θαὶ θηινιόγνηο, θαὶ ηὰ ηῶλ ἔμσ θέξεη ηη ρξεζηκώηαηνλ· 

κειίζζεο ηξόπνλ ὡο ἄλζε πεξητπηακέλνηο αὐηά, θαὶ ἀπαλζηδνκέλνηο ηνύησλ ηὰ θάιιηζηα· 

ὁ δὴ πνηῶλ θαὶ ὁ κέγαο νὗηνο Ἰζίδσξνο, θαὶ ηὴλ θαιὴλ ἐκπνξείαλ ηῆο γλώζεσο ἐθ λεαξᾶο 

αὐηῆο ἡιηθίαο ἐκπνξεπζάκελνο, ἄρξη γήξσο ἐζράηνπ ηαύηεο ἀληέζρεην· βηβιηνζήθε ηηο 

δεηθλύκελνο ἔκςπρνο, ἀιιὰ ηί πεξὶ ηαῦηα ηὸλ ιόγνλ ἀπαζρνιῶ ηῶλ παξὰ πνιὺ κεηδόλσλ 

κὴ ιόγνλ ηηζέκελνο; 

3.  Ἐπεὶ γὰξ γλώζεσο ἱθαλῶο κεηέζρελ ὁ ζαπκάζηνο νὗηνο, πξὸο ηὸλ κνλήξε βίνλ 

ἀπέθιηλε· ηνὺο ἐλ κέζῳ ζνξύβνπο, ὡο βιάπηεηλ δπλακέλνπο θεύγσλ, θαὶ ηὸ λεθξσζῆλαη 

θόζκῳ, Χξηζηῷ δὲ δῆζαη, ζπκθέξνλ ἑαπηῷ θξίλαο· ηὰο θαηὰ πόιηλ δηαηξηβὰο ἐθιηπώλ, ηὸ 

ηῆο ληηξίαο ὄξνο θαηαιακβάλεη· παξ’ ᾧ θαὶ ρξόλνλ ἀζθήζαο ἐθ’ ἱθαλόλ, ηὴλ ἀιεζῆ 

θηινζνθίαλ ὁ ζνθὸο ὄλησο ἐθηινζόθεζε. 

                                                            
15 The paragraphs are as in Morton’s publication, but I have added chapter numbers for convenience. 
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4.  Πιήλ θαὶ ηὴλ ἄκηθηνλ ηαύηελ δηαγσγὴλ ἑιόκελνο ὁ καθάξηνο, θαὶ Θεὸλ κόλνλ ηῆο 

ἀξεηῆο ἔρεηλ βνπιόκελνο κάξηπξα, δῆινο ὑπ’ αὐηνῦ πᾶζη γίλεηαη ηνῖο θαη’ Αἴγππηνλ, ἀιιὰ 

δὴ θαὶ αὐηῷ ηῷ ηῶλ ἀξρηεξαηηθῶλ ζξόλσλ ηῆο Ἀιεμάλδξνπ θνζκνῦληη· ὁ κέγαο νὗηνο ἦλ 

Ἀζαλάζηνο, ὁ ηῆο ὀξζῆο πίζηεσο πξόκαρνο, θαὶ ηῶλ θαθνδόμσλ αἱξέζεσλ γελλαῖνο 

ἀληίπαινο· ὑπ’ αὐηνῦ ηνίλπλ ὁ ζεῖνο Ἰζίδσξνο, ηῷ πξεζβπηεξίῳ ηῆο ἐλ Ἀιεμαλδξείᾳ 

ἐθθιεζίαο ἐγθαηαιέγεηαη, κόιηο κὲλ θαὶ ἄθσλ, πεηζζεὶο δ’ νὖλ ὅκσο αὐηῷ. 

5.  Ἐλ ηνίλπλ ηαύηῃ ηῇ ἱεξσζύλῃ, ηί δεῖ ιέγεηλ ὅζελ εἶρε θξνληίδα ηῆο ἀξεηῆο; νἷνίο ηε 

πόλνηο ἑαπηὸλ θαὶ ἱδξῶζηλ ἐμέδνην; ὀθζαικνῖο ὅισο ὤλ, θαὶ κὴ κόλνλ ηὰ νἰθεῖα, ἀιιὰ θαὶ 

ηῶλ ἄιισλ πεξὶ ζθνπῶλ, θαὶ ηαῦηα κᾶιινλ ἢ ηὰ νἰθεῖα; παξεώξα γὰξ ηὸ ἑαπηνῦ, πξὸο ηὸ 

ηῶλ ἄιισλ ζπκθέξνλ· δηὰ ηαῦηα αὐηῷ αἱ ζπλερεῖο θαὶ ζνθαὶ πξὸο πάληαο ἐπηζηνιαί· ηνῖο 

ἐγγὺο κὲλ γὰξ θσλῇ δώζῃ δηαιεγόκελνο, πξάηηεηλ ὑπεηίζεη ηὰ δένληα· ηνῖο δὲ καθξὰλ, 

ηαῖο ςπραῖο δπλακέλαηο ῥπζκίδεηλ ἐπηζηνιαῖο αὐηνῦ ὁκηιῶλ· ἐπηζθόπνηο, πξεζβπηέξνηο, 

δηαθόλνηο, κνλάδνπζηλ, ἀζθνπκέλαηο παξζέλνηο, ἄξρνπζηλ, ἀξρνκέλνηο· θαὶ πᾶζηλ ὁκνίσο, 

ὑςεινῖο ηε θαὶ ηαπεηλνῖο, ἐλ ἴζῃ ηῇ πξὸο πάληαο ἀγάπῃ δηαιεγόκελνο. 

6.  Καί πνηέ κέλ ἀξεηήλ θαηνξζνύληαο, δη’ ἐπαίλσλ πνηνύκελνο θαί ηνῖο γξάκκαζηλ 

ἐθζεηάδσλ· πνηέ δέ πιεκκεινῦληαο, ζνθῶο ἄγαλ θαί ζπλεηῶο δηνξζνύκελνο· θαί δηά 

πάλησλ δεηθλύο ηὸ θεδεκνληθὸλ ὁκνῦ θαί θηιόζενλ· ἀιι’ νὐθ ἦλ ἄξα ηάο ἐθ ηνῦ πνλεξνῦ 

δαίκνλνο ἐπηβνπιάο δηαδξάλαη ηὸλ καθάξηνλ ηνῦηνλ, νὕησ βηνῦληα θαιῶο· πῶο γάξ εἴγε 

δηάβνινο ἐθεῖλνο ἐζηί, θαί πᾶζηλ ἀξρήζελ ηνῖο ἀγαζνῖο ὡο πνλεξόο ἀληηθείκελνο; 

7.  Ἐπεὶ γάξ ηὸλ κέγαλ Ἀζαλάζηνλ ἐθιείπνληα ηὸλ ηῆδε βίνλ, ἡ ἐλ νὐξαλνῖο εἶρε δηαγσγή· 

θαί κεηά ηνὺο αὐηνῦ δηαδόρνπο, εἰο Θεόθηινλ ηὸλ ἀδειθηδνῦλ ηνῦ καθαξίνπ Κπξίιινπ, ἡ 

ηῆο Ἀιεμαλδξέσλ ἐθθιεζίαο ἱεξαξρία θαηήληεζε· ηί δεῖ ιέγεηλ ἴζνλ ὁ κέγαο ὑπέζηε ηὸλ 

θιύδσλα; νἷνίο ηε πεηξαζκνῖο ραιεπνῖο πεξηπέπησθελ; ὁ γὰξ ἐρζξόο, Θεόθηιθ ηῷ 

παηξηάξρῃ ηῆο πξνζνύζεο θζνλῶλ ἀξεηῆο, θαί ηαύηεο ἀπνγπκλῶζαη ηνῦηνλ δεηῶλ, κῖζνο 

ἐκβάιιεη ἄινγηζηὸλ θαηὰ ηνῦ ζείνπ ηνύηνπ ἀλδξόο· ὁκνῦ ηε αὐηῶλ ηῶλ ζεαξέζησλ θαί 

θνηλνθειῶλ ἔξγσλ θσιύζαη θηινλεηθῶλ· θαί Θεόθηινλ ηὸλ παηξηάξρελ, θηιόζενλ ὄληα 

ηὸλ πξὸ ηνῦ ρξόλνλ ἅπαληα, ἐρζξὸλ αὐηῷ θαζηζηῶλ, δηὰ ηῆο πξὸο ηὸλ κέγαλ Ἰζίδσξνλ 

ἀπερζείαο· θαί ηνζνῦηνλ ἴζρπζελ ὁ πακπόλεξνο, ὥζηε θαί ἐθ κέζνπ ηνῦηνλ ηῆο ἐθθιεζίαο 

πνηήζαζζαη· παξά πάληα γὰξ δίθαηνλ ὁ Θεόθηινο ιόγνλ, ἐμσζεῖ ηνῦ πξεζβπηεξίνπ, ηὸλ 

ἄμηνλ ἀιεζῶο ηνῦ ἄλσ ζπζηαζηεξίνπ ὑπάξρνληα. 

8.  Ὅπεξ νἱνλεὶ ηηο ὡο νἶκαη ῥύπνο ηε θαί θειίο, πξνζεηξίβε ηῷ παηξηάξρῃ· πιήλ ὁ 

ζαπκαζηὸο ηῷ ὄληη Ἰζίδσξνο, νὐθ ἐξίδσλ ἦλ βιῶο νὐδέ θξαπγάδσλ· νὐδέ δπγνκαρῶλ 

πξὸο ηὸλ ἀδηθεῖλ κάηελ βνπιόκελνλ, ρεηξί θαὶ πνδί θαί πᾶζη ηξόπνηο βιάπηεηλ 

πεηξώκελνλ· ἀιι’ ὡο ἄλ εἴπνηο ἑαπηνῦ ἐπαμίσο ηῆο ἐθθιεζίαο ἐθζηάο· εἰο ὃ ηὸ πξὶλ 

ἐκόλαζελ ὄξνο, θαί αὖζηο ἀλέξρεηαη, ἀλάμηνλ θξίλαο δηαθζείξεηλ ἐλ δάιῃ ηὴλ ἐλ γαιήλῃ 

ηῶλ ινγηζκῶλ ηῶλ νἰθείσλ θπβέξλεζηλ· ἅκα δέ θαί Θεόθηιθ κὴ αὔμεηλ ηὸ θξίκα, ηῷ πξὸο 

αὐηὸλ κίζεη ζέισλ, ὁ ηνῦ εἰξεληθνῦ θαί πξάνπ Χξηζηνῦ καζεηήο· θαί γέγνλελ αὐηῷ ἡ ηνῦ 

πνλεξνῦ θαί θηινπνιέκνπ δηαβόινπ ἐπίζεζηο, κείδνλνο ἀξεηῆο ἀθνξκή θαί ἐπίδνζηο. 
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9.  Ἀιιὰ θαί ἐλ ηῷ ὄξεη δηαηηώκελνο, θαί ηῇ ἡζπρίᾳ πξνζθείκελνο, ηνῦ παξαθαιεῖλ πάληαο 

πξὸο ἀξεηήλ θαί ἀπώλ, εἰο δύλακηλ ἐθξόληηδελ ὁ καθάξηνο· θεθάιαηνλ ηνῦην ηῆο 

ζσηεξίαο εἰδώο· δηά ηνῦην θαί αὖζηο αἱ δη’ ἐπηζηνιῶλ παξαηλέζεηο θαί ὑπνζῆθαη δηελεθὲο 

ἦζαλ ἔξγνλ αὐηῷ· θαί νὐδέπνηε ηνῦ δηδάζθεηλ θαί πξνηξέπεηλ πάληαο εἰο ἀξεηήλ 

ὠιηγώξεζελ· ἀιιὰ λπθηόο θαί ἡκέξαο θαί ὥξαο ἑθάζηεο, κειέηελ ηνῦην ἐηίζεην· θαλὼλ 

αὐηόο θαί ζηάζκε εἴπεηλ πᾶζη πξνθείκελνο· θαίηνη ἀλέζεσο δηά ηὸ γῆξαο δεόκελνο, θαί ηῷ 

ἐθιεινηπέλαη ηῷ πιήζεη ηῶλ ἐηῶλ ηνῦ ρεηξαγσγνῦληνο κᾶιινλ ρξήδσλ αὐηόο· πεξὶπνπ 

γὰξ ηὰ ἑθαηὸλ ἔηε ζρεδόλ, ἡ δσὴ αὐηῷ παξεηάζε· ἀιι’ ἤθκαδε θαλ ηῷ γήξᾳ, θαί ζθξηγῶλ 

πξὸο ηὴλ ηῶλ πιεζίνλ νἰθνδνκὴλ δηεδείθλπην. 

10.  Ἐπεὶ δέ θαί ηειεπηᾶλ αὐηὸλ ὡο ἄλζξσπνλ ἔδεη, λόζῳ πεξηπίπηεη βξαρεῖᾳ, ἥηηο εἰο 

ιόγνπο εὐραξηζηήξηνπο αὐηῷ θαί ἐδηηεξίνπο ἀλάισην· ἀιιὰ θαί παξαθιήζεηο ηῶλ 

ζπλδξακόλησλ κνλαζηῶλ θαί κηγάδσλ, ηά ηειεπηαία ηνῦηνλ ἀζπάζαζζαη· πνιινὶ δέ ἄξα 

θαί ἀξηζκνῦ θξείηηνπο ζπλήιζνλ, ηάο ηνύηνπ εὐρὰο ἐδαηηήζνληεο, θαί ηνύο ἐζνδίνπο αὐηῷ 

ὕκλνπο ἐπάζνληεο. 

11.  Ἐπεὶ δέ θαί ρεξζί ηνῦ δεδσθόηνο Θενῦ, ηὴλ καθαξίαλ αὐηνῦ ςπρήλ ὁ καθάξηνο 

ἐλαπέζεην· ηό ηίκηνλ αὐηνῦ ιείςαλνλ, κεηά πνιιῆο δνξπθνξίαο ηε θαί ηηκῆο, ηῇ γῇ 

θαηαηίζεηαη· πεγάο βιύδσλ ζαπκάησλ, ηνῖο πξνζηνῦζη πᾶζη πηζηῶο· ἡκέξα δέ ηῆο ηνῦ 

κεγάινπ ηειεηώζεσο, ἡ ηεηάξηε ηνῦ Φεβξνπαξίνπ. 

12.  Ἀιι’ ὦ πάλησλ ἱεξέσλ θαί κνλαζηῶλ ἀθξνζίληνλ, Ἰζίδσξε ζνθέ θαί ζεόιεπηε· Χξηζηὸλ 

δπζώπεη δηαπαληόο, ηῷ ὀξζνδόμῳ ἡκῶλ βαζηιεῖ, θξνπξὸλ εἶλαη ηνῦ θξάηνπο θαί θύιαθα· 

κεγίζηνηο ηνύηνλ ηνῖο θαη’ ἐρζξῶλ ηξνπαίνηο ιακπξύλνληα· ἰζρύλ θαηά ηῶλ 

ἀληηθαζηζηακέλσλ πάλησλ βξαβεύνληα· ρεῖξα θξαηαηόηαηνλ ἐλ ηνῖο πνιέκνηο ὑπάξρνληα· 

ἀδηάξξεπζηνλ νὐξαλῶλ βαζηιείαλ, κεηά ηέινο πξνζλέκνληα· ἁκαξηεκάησλ αὐηῷ, 

εὐζπιαγρλσο δηδόληα ηὴλ ἄθεζηλ· ιύνληα ζεηξάο εὐκελῶο ηῶλ βηνηηθῶλ παξαπηώζεσλ· 

παξαδείζνπ ηῆο ηξπθῆο ηὴλ ζείαλ ἀπόιαπζηλ ἧο θαί ἡκεῖο ἀπνιαύζσκελ, εἰο αἴλεζηλ θαί 

δόμαλ αὐηνῦ· ὅηη αὐηῷ ἡ δόμα εἰο ηνὺο αἰῶλαο ηῶλ αἰώλσλ. Ἀκήλ. 

 

 

 

 

 

 

 

 


